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บทีคัดย�อ

 บทิความน์ี�เป็น์บทิความวิจัยเชีิงคุณภาพมีวัตถุุปริะสุงค์เพื�อ 1) ศึกษาแล่ะสุริุปกฎการิล่ะคำล่ักษณน์ามทิี�ค่่กับ

คำน์ามใน์ภาษาจีน์ แล่ะ 2) เปริียบเทิียบกฎการิล่ะคำล่ักษณน์ามใน์ภาษาจีน์กับภาษาไทิย โดียใชี้เคริื�องมือวิจัย 2 อย่าง 

ใน์การิเก็บริวบริวมข้อ้มล่่ ได้ีแก ่เอกสุาริทุิตยิภม่ ิ(Secondary Data) แล่ะแบบบัน์ทิกึปริะโยคภาษาจีน์ จากการิศึกษาพบวา่

ใน์ภาษาจนี์คำลั่กษณน์ามทิ�ีค่ก่บัคำน์ามทิ�ีสุามาริถุล่ะได้ีม ี3 กริณ ีคอื 1) บริบิทิข้องการิเขี้ยน์ข้า่ว โดียเฉพาะการิพาดีหัวข้า่ว 

2) การิอ้างอิงถุึงคน์หริือสุิ�งทิี�ถุก่กล่่าวมาก่อน์ ซึ่ึ�งเป็น์คน์หริือสุิ�งทิี�ผู้่้พด่ีกบัผู้่้ฟ้ังเข้้าใจตริงกัน์ แล่ะ 3) การิแจกแจงจำน์วน์

หริือองค์ปริะกอบข้องสุ�ิงหน์ึ�งสุิ�งใดีทิี�มีจำน์วน์หริือองค์ปริะกอบต�ังแต่ 2 สุิ�งข้ึ�น์ไป สุ่วน์คำลั่กษณน์ามทิ�ีค่่กับคำน์าม 

ทิี�ไม่สุามาริถุล่ะไดี้มี 4 ปริะเภทิ คือ 1) คำล่ักษณน์ามทิี�เป็น์หน์่วยวัดีตวง 2) คำล่ักษณน์ามทิี�บอกจำน์วน์ค่่หริือกลุ่่ม 

3) คำลั่กษณน์ามปริะมาณการิ แล่ะ 4) คำลั่กษณน์ามทิ�ีเปน็์คำน์ามบอกเวล่า เม�ือน์ำมาเทิียบเคียงกบัล่กัษณะเดีียวกัน์ใน์

ภาษาไทิยพบว่า กริณีทิี�ล่ะคำล่กัษณน์ามไดี้เหมือน์กนั์ 2 ล่กัษณะ คือ 1) การิล่ะคำล่กัษณน์ามใน์บริิบทิข้องการิเข้ียน์ข้่าว 

2) การิล่ะคำลั่กษณน์ามเพ�ือแจกแจงจำน์วน์หรืิอองค์ปริะกอบ ต่างกัน์ 1 ล่ักษณะ คือ 1) การิล่ะคำลั่กษณน์าม 

ใน์การิชีี�เฉพาะสุิ�งทิี�ถุ่กกล่่าวมาแล่้ว สุำหริับกริณีล่ะคำล่ักษณน์ามไม่ไดี้ เหมือน์กัน์ 3 ล่ักษณะ คือ 1) คำล่ักษณน์าม 

ทิี�เป็น์หน์่วยวัดีตวง 2) คำล่ักษณน์ามทิี�บอกจำน์วน์ค่่หริือกลุ่่ม แล่ะ 3) คำล่ักษณน์ามทิี�เป็น์คำน์ามบอกเวล่า ต่างกัน์ 

1 ล่ักษณะ คือ คำล่ักษณน์ามปริะมาณการิ
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ABSTRACT

 This qualitative research aimed to: 1) study the rules of classifier omission collocated with noun in Chinese, 

and 2) compare the similarities and differences with its equivalent in Thai by using secondary data and Chinese 

sentences recording form as tools for data revision and collection. The findings of this study had shown that 

there were 3 cases that classifier in Chinese could be omitted: 1) in the context of news writing, especially 

the headline; 2) for referring the person or things mentioned before; 3) for telling the amount or elements 

of 2 or more things. There were 4 types of classifiers those couldn’t be omitted: 1) quantifier measure word; 

2) classifier that told the number of pairs or groups; 3) classifier for approximation; and 4) classifier for telling the time. 

When it was compared with its equivalents in Thai, it showed that there were 2 similar cases including 

1) the context of news writing; 2) when telling the amount or elements of 2 or more things, and there was 

1 different case, which was when the person or things mentioned before were referred. For the classifiers 

those couldn’t be omitted, there were 3 similar cases including 1) quantifier measure word; 2) classifier that told 

the number of pairs or groups; 3) classifier for telling the time; 4) classifier for approximation.
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บทีนำ
 คำล่กัษณน์ามใน์ภาษาจนี์เปน็์หน์ึ�งใน์ชีน์ดิีข้องคำ 

ทิี�มีจำน์วน์ค่อน์ข้้างมาก ไม่มีกฎเกณฑ์์การิใชี้ทิี�แน์่น์อน์ 

แล่ะไม่สุามาริถุเทิียบเคียงหน์ึ�งต่อหน์ึ�งกับคำล่ักษณน์าม 

ใน์ภาษาไทิยไดี ้จงึเปน็์ชีน์ดิีข้องคำทิี�ผู้่เ้ริยีน์ภาษาจนี์ชีาวไทิย 

มคีวามยากล่ำบากใน์การิเริยีน์ริ่แ้ล่ะน์ำไปใชี ้ไดีอ้ยา่งถุก่ตอ้ง 

ยิ�งไปกว่าน์ั�น์คำล่ักษณน์ามใน์ภาษาจีน์น์อกจากจะต้อง

จำทิีล่ะคำแล่้ว ยังมีกริณีทิี�ไม่ต้องใชี้คำดัีงกล่่าวหริือ 

ล่ะไดี้ หริือบางกริณีการิมีคำล่ักษณน์ามกล่ับสุ่งผู้ล่ 

ต่อความหมายหริือความเหมาะสุมบางปริะการิข้องคำ

หริือปริะโยคอีกดี้วย เชี่น์ 

 1. กริณีมีหริือไม่มีคำล่ักษณน์ามก็ไดี้ เชี่น์

  1a) 我们三个人一块儿走吧 (มคีำลั่กษณน์าม)

  พวกเริาสุามคน์ไปพริ้อมกัน์เถุอะ

  1b) 我们三人一块儿走吧。(ล่ะคำล่กัษณน์าม)

  พวกเริาสุามคน์ไปพริ้อมกัน์เถุอะ

 2. กริณีต้องใชี้หริือห้ามล่ะคำล่ักษณน์าม เชี่น์

  2a) 我昨天收到了一封信。 (มคีำล่กัษณน์าม)

  เมื�อวาน์ฉัน์ไดี้ริับจดีหมาย 1 ฉบับ

  2b) *我昨天收到了一信 。(ล่ะคำล่กัษณน์าม)

  * เมื�อวาน์ฉัน์ไดี้ริับจดีหมาย 1 

 จากปริะโยคตัวอย่างข้้างต้น์จะเห็น์ไดี้ว่าข้้อ 1a 

แล่ะ 1b มีหริือไม่มีคำล่ักษณน์ามก็ไดี้ สุ่วน์ข้้อ 2a ต้องมี

หริือห้ามล่ะคำล่ักษณน์าม หากไม่มีปริะโยคจะผู้ิดีทิัน์ทิี 

เชีน่์ใน์ข้อ้ 2b เพริาะโดียปกตแิล่ว้คำล่กัษณน์ามใน์ภาษาจนี์ 

จะล่ะไม่ไดี้ แล่ะต้องใชี้ริ่วมกับคำบอกจำน์วน์ (Liu, 2001, 

p. 29) แต่ Xu (2015, p. 21) กล่่าวว่าคำล่ักษณน์าม 

ใน์ภาษาจีน์สุามาริถุล่ะได้ี แต่ถุือว่าเป็น์การิใชี้ทิี�อย่่ 

น์อกเหน์อืกฎเกณฑ์ต์ามหล่กัภาษา หริอืใชีอ้ย่ใ่น์พื�น์ทิ�ีพเิศษ

ทิางภาษา（语言特区）ทิำใหก้าริเรีิยน์ริ่แ้ล่ะการิน์ำไปใช้ี

ถุือว่ามีความยากกว่าปกติ 

 ใน์ภาษาไทิยกม็กีาริล่ะคำล่กัษณน์ามเชีน่์เดียีวกนั์ 

(Phudhichareonrat, 2003) แต่การิศึกษาหริือการิวิจัย 

ทิี�เกี�ยวกับการิเปริียบเทิียบคำล่ักษณน์ามใน์ภาษาจีน์ 

แล่ะภาษาไทิยทิี�ผู้่าน์มา สุ่วน์มากจะเป็น์การิเปริียบเทิียบ 

ใน์มิติการิใชี้คำล่ักษณน์ามเฉพาะคำ แล่ะเทีิยบเคียงกับ 

ภาษาไทิยดีังเชี่น์ จัน์ทิริา จงศิริิโชีค (Jongsirichoke, 1987) 

ไดีศ้กึษาววิฒัน์าการิข้องคำลั่กษณน์ามใน์สุมัยริตัน์โกสุนิ์ทิริ์ 

โดียแบ่งชี่วงเวล่าออกเป็น์ 3 สุมัย สุมัยแริกต�ังแต่ 

ริัชีกาล่ทิี� 1 ถุึงริัชีกาล่ทิี� 3 สุมัยทิี�สุองตั�งแต่ ริัชีกาล่ทิี� 4 

ถุึงริชัีกาล่ทิี� 6 แล่ะสุมยัทิี� 3 ริชัีกาล่ทิี� 7 ถุึง พ.ศ. 2530 พบ

ว่าใน์สุมัยแริก แล่ะสุมัยทิ�ีสุอง เม�ือต้องการิจะบอกจำน์วน์ 

ข้องคำน์ามน์ั�น์ใน์บางคริั�งจะมีการิล่ะคำลั่กษณน์ามไว้ 

เชี่น์ มหาสุมุทิริ 4 เทิวดีา 7 เป็น์ต้น์ โดียตั�งข้้อสุังเกตว่า 

การิล่ะคำล่ักษณน์ามเชี่น์น์ี�เกิดีข้ึ�น์ เพริาะความสุำคัญ

อาจอย่่ทิี�จำน์วน์มิใชี่สุิ�งข้อง ข้น์ิษฐา พุทิธีิเจริิญรัิตน์์ 

(Phudhichareonrat, 2003)  ศกึษาเริ�ืองการิล่ะคําล่กัษณน์าม 

ใน์ภาษาไทิยโดียเฉพาะ เป็น์งาน์วิจัยเชีิงสุำริวจทิี�มุ่งเน์้น์

ไปทิี�การิศึกษาเปริียบเทิียบการิล่ะคำลั่กษณน์ามใน์สุมัย

สุุโข้ทิยั สุมยัอยธุียา แล่ะสุมยัริตัน์โกสุนิ์ทิริ ์ริวมถุงึวเิคริาะห์

กริะบวน์การิเปล่ี�ยน์แปล่งข้องการิล่ะคำล่ักษณน์าม 

ตล่อดีจน์สุาเหตุการิล่ะคำล่ักษณน์าม งาน์วิจัยพบว่า 

เกิดีจาก 4 สุาเหตุ ดีังน์ี� ปริะการิแริก มีการิกล่่าวคำ 

ล่กัษณน์ามแล้่วอยา่งน์อ้ยหน์�ึงคริ�ัง ปริะการิทิี�สุอง มลี่กัษณะ

เป็น์สุำน์วน์ ปริะการิทิี�สุาม มีคำว่า “หน์�ึง หริือ “เศษ” 

ต่อทิ้ายจำน์วน์น์ับ แล่ะปริะการิทิ�ีสุี� ใชี้ปริะกอบคำน์าม

ทิั�วไป ศิริสุา ชีล่ายน์าน์น์ทิ์ (Chalainanont, 2019) ศึกษา

การิเปริยีบเทิยีบคำล่กัษณน์ามภาษาจนี์กบัคำล่กัษณน์าม

ภาษาไทิยทิี�ใชี้ริ่วมกับคำน์ามใหม่ โดียแบ่งปริะเภทิข้อง 

คำน์ามใหม่เป็น์ 6 ปริะเภทิ ดีังน์ี� 1) ปริะเภทิคอมพิวเตอริ์

แล่ะอปุกริณ์ปริะกอบ 2) ปริะเภทิอิน์เทิอริ์เน์ต็ 3) ปริะเภทิ

โทิริศัพทิ์มือถุือ 4) ปริะเภทิบุคคล่ 5) ปริะเภทิสุถุาน์ทิี� 

แล่ะ 6) ปริะเภทิยาน์พาหน์ะ แล่ะสุุน์ทิรีิ ชีัยสุถุาผู้ล่ 

(Chaisathaphol, 2000) ได้ีศึกษาการิเปรีิยบเทิียบคำ

ล่ักษณะน์ามใน์ภาษาจีน์กล่างกับภาษาไทิยใน์มิติข้อง

ตำแหน์ง่ทิี�ปริากฏใน์ปริะโยคข้องคำล่กัษณน์าม ซึ่ึ�งผู้ล่งาน์ 

ดีงักล่า่วถุงึแมจ้ะเปน็์การิเปริยีบเทิยีบคำล่กัษณน์ามริะหวา่ง

ภาษาจนี์กบัภาษาไทิย แตไ่มใ่ชีม่ติขิ้องการิล่ะคำลั่กษณน์าม 

จากเอกสุาริแล่ะงาน์วจิยัทิี�กล่า่วมาข้า้งตน้์จะเหน็์วา่ การิศกึษา 

คำล่ักษณน์ามไม่ว่าจะเป็น์เฉพาะภาษาใดีภาษาหน์ึ�ง 

หริือการิเปริียบเทิียบริะหว่างสุองภาษา สุ่วน์มากมัก

จะมุ่งเน์้น์ไปทิี�การิวิเคริาะห์ปริะเภทิข้องคำล่ักษณน์าม 

การิเปล่ี�ยน์แปล่งข้องการิใชีค้ำล่กัษณน์ามใน์ยคุสุมัยตา่ง ๆ  
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การิศึกษาเปริียบเทิียบเกี�ยวกับการิล่ะคำล่ักษณน์าม 

ใน์ภาษาจนี์กบัภาษาไทิยน์ั�น์ยงัไมป่ริากฏชีดัีเจน์ สุาเหตหุน์ึ�ง 

อาจเป็น์เพริาะตามหล่ักภาษาข้องทิั�งสุองภาษาน์ั�น์ 

คำลั่กษณน์ามเป็น์สุ�ิงทิ�ีล่ะไม่ไดี้ จึงทิำให้มีน์ักวิจัยหริือ 

น์กัภาษาศาสุตริม์องข้า้มปริะเด็ีน์ดีงักล่า่วไป หริอืพด่ีถุงึกนั์ 

ไมม่ากน์กัแตจ่ากการิสุำริวจเบื�องตน้์ ผู่้ว้จิยัพบวา่ การิล่ะคำ 

ล่กัษณน์ามทิ�ังใน์ภาษาจนี์แล่ะภาษาไทิยเป็น์ปริากฏการิณ์ 

ทิี�พบเห็น์ไดี้บ่อยมาก โดียเฉพาะใน์ภาษาพ่ดี แต่กฎข้อง 

การิต้องใชี้หริือไม่ใชี้ ล่ะไดี้หริือล่ะไม่ไดี้น์ั�น์ยังไม่มีบทิสุริุป 

ทิี�ชีดัีเจน์แล่ะยังไมค่ริอบคลุ่มเทิา่ทิ�ีควริ ดีงัน์�ัน์ผู่้ว้จิยัจงึเห็น์วา่ 

ปริากฏการิณท์ิางภาษาทิ�ีมอีย่ท่ิั�งใน์ภาษาจนี์แล่ะภาษาไทิย 

น์ี�มคีณุคา่เป็น์อยา่งมากทิี�ควริได้ีริบัการิศึกษาแล่ะอธิีบายถุงึ 

ทิี�มาทิี�ไปให้ชีัดีเจน์ เพื�อเป็น์ปริะโยชีน์์ต่อวงการิการิศึกษา 

ทิั�งภาษาจนี์แล่ะภาษาไทิย ริวมทิั�งการิใชีภ้าษาดีงักล่า่วใน์สุงัคม 

อกีดีว้ย Huang (2003, p. 22) กล่า่วว่า การิล่ะคำลั่กษณน์าม 

ใน์ภาษาจนี์นั์�น์พบไดีไ้มบ่อ่ยน์กั มกีาริใชีบ้า้งใน์ภาษาริาชีการิ

จีน์โบริาณ ใน์บทิสุน์ทิน์าใน์ชีีวิตปริะจำวัน์ หริือสุำน์วน์

สุุภาษิต เป็น์ต้น์ แล่ะเข้ายังไดี้ตั�งข้้อสุังเกตว่า บางกริณี 

กไ็ม่น์บัว่าเปน็์การิล่ะคำล่กัษณน์าม ยกตวัอย่างเชี่น์ 三天 

(สุามวัน์) 四季 (สุี�ฤดี่) 五年 (ห้าปี) เป็น์ต้น์ คำเหล่่าน์ี�เป็น์ 

คำน์ามทิ�ียงัสุามาริถุทิำหน้์าทิี�เปน็์คำลั่กษณน์ามไดีอ้กีดีว้ย 

จึงไม่น์ับว่าเป็น์การิล่ะคำล่ักษณน์าม ซึ่ึ�งข้้อสุังเกตเหล่่าน์ี� 

เป็น์เพียงการิศึกษาเบื�องต้น์เทิ่าน์ั�น์ยังไม่ไดี้มีการิศึกษา 

ถุงึสุาเหตอุยา่งเจาะล่กึ Sun (2016, pp. 57-58) ศกึษาเบื�อง

ต้น์เกี�ยวกับการิล่ะคำล่ักษณน์ามจากโคริงสุริ้างปริะโยค 

“ทิุก ๆ /แต่ล่ะ + หน์ึ�ง (คำบอกจำน์วน์น์ับ) + คำล่ักษณ

น์าม + คำน์าม” โดียวิเคริาะห์จากหน์้าทิี�ทิางไวยากริณ์ว่า 

เป็น์คำล่ักษณน์ามปริะเภทิใดี แล่ะริวบริวมเป็น์ข้้อม่ล่ 

เชีิงสุถุิติ ไม่ไดี้มีการิวิเคริาะห์สุาเหตุ แล่ะกฎข้องการิล่ะ 

คำล่ักษณน์าม Xu (2020, pp. 92-97) ไดี้ศึกษาเบื�องต้น์ 

เกี�ยวกับการิล่ะคำลั่กษณน์ามใน์โคริงสุร้ิาง “คำบอก

จำน์วน์นั์บ + คำลั่กษณน์าม + คำน์าม” โดียศึกษา 

ใน์เชีิงอริริถุศาสุตริ์ ว่าเมื�อมีการิล่ะคำล่ักษณน์ามแล่้ว 

ความหมายยังคงเดีิมหริือเปล่ี�ยน์จากเดีิมไปอย่างไริ

 จากการิศึกษาเบ�ืองตน้์ยังไมพ่บงาน์วจิยัเก�ียวกับ 

การิศึกษาเปริียบเทิียบคำล่ักษณน์ามริะหว่างภาษาจีน์ 

กับภาษาไทิยใน์มิติข้องการิล่ะคำลั่กษณน์าม โดียเฉพาะ

การิศึกษาเพื�อสุริุปหากฎข้องการิล่ะไดี้แล่ะล่ะไม่ไดี้ 

ข้องคำล่ักษณน์ามข้องทิั�งสุองภาษา 

 ดี้วยเหตุน์ี� คณะผู่้้วิจัยจึงสุน์ใจทิ�ีจะศึกษา 

แล่ะเปริียบเทิียบการิล่ะคำล่ักษณน์ามใน์ภาษาจีน์แล่ะ 

ภาษาไทิย เพื�อให้ได้ีมาซึ่ึ�งข้้อสุริุปเกี�ยวกับกฎเกณฑ์์ 

ต่าง ๆ ใน์การิล่ะคำลั่กษณน์ามใน์ภาษาจีน์ แล่ะเปรีิยบเทิยีบ 

กับการิล่ะคำลั่กษณน์ามใน์ลั่กษณะเดีียวกัน์ใน์ภาษาไทิย 

เพื�อเป็น์ปริะโยชีน์์ต่อการิเรีิยน์การิสุอน์แล่ะการิแปล่ 

ข้องทิั�งสุองภาษา

วััตถุุประสงค์ของการวัิจีัย
 1. เพื�อศึกษาแล่ะสุริปุกฎการิล่ะคำล่กัษณน์ามทิี�

ค่่กับคำน์ามใน์ภาษาจีน์ 

 2. เพื�อเปริียบเทิียบกฎการิล่ะคำล่ักษณน์าม 

ใน์ภาษาจีน์กับภาษาไทิย

กรอบแนวัคิดการวัิจีัย
 กริอบแน์วคิดีการิวิจัยข้องงาน์วิจัยน์�ีสุามาริถุ

แสุดีงดีังภาพดี้าน์ล่่าง ดีังน์ี�

ตัวัแปรต้น

- ปริะเภทิข้องคำน์าม

- ปริะเภทิข้องคำล่ักษณน์าม

- บริิบทิการิใชี้ภาษา  

ตัวัแปรตาม

การิล่ะคำล่ักษณน์ามภาษาจีน์

ทิี�ค่่กับคำน์าม

ภาพ 1 กริอบแน์วคิดีการิวิจัย
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วัิธีีดำเนินการวัิจีัย
 การิวจิยัใน์คริั�งน์ี�จะเน์น้์การิศกึษาเพื�อสุริปุกฎการิ 

ล่ะคำล่กัษณน์าม แล่ะน์ำมาเปริยีบเทิยีบกบัภาษาไทิย โดียใชี้ 

ทิฤษฎีพื�น์ทิี�พิเศษทิางภาษา หริือ 语言特区 (Special 

Linguistic Zone) ข้อง Xu (2015) ใน์การิศึกษาการิล่ะคำ 

ล่ักษณน์ามทิี�ค่่กับคำน์ามใน์ภาษาจีน์ เพริาะผู้่้วิจัยเชีื�อว่า 

การิล่ะคำลั่กษณน์ามจะเกิดีข้�ึน์ไดีใ้น์สุถุาน์การิณ์หริอืบริบิทิ

พิเศษ ซึ่ึ�ง Xu (2015) ไดี้ให้คำน์ิยามข้อง Special Linguistic 

Zone ไวว้า่ พื�น์ทิี�พเิศษทิางภาษาคอื พื�น์ทิี�ทิี�สุามาริถุใชีภ้าษา

ผู้ิดีเพี�ยน์ไปจากหล่ักมาตริฐาน์ข้องภาษาไดี้

 ใน์สุว่น์ข้องการิเปริยีบเทิยีบการิล่ะคำล่กัษณน์าม 

ใน์ล่กัษณะเดียีวกนั์กบัภาษาไทิย ผู้่ว้จิยัไดีใ้ชีท้ิฤษฎกีาริศกึษา 

เปริียบเทีิยบ (Contrastive Analysis) ข้อง เจ. ซึ่ี. แคทิฟ้อร์ิดี 

(Catford, 1968, p. 171) ซึ่ึ�งกล่่าวไว้ว่า การิศึกษา

เปริียบเทิียบสุองภาษาจะทิำให้ล่่วงริ่้ถุึงความเหมือน์ 

แล่ะความแตกตา่งริะหวา่งสุองภาษา แล่ะจะชีว่ยใหเ้ริยีน์ริ่้ 

สุิ�งทิี�แตกต่างไปจากภาษาข้องตน์ไดี้ง่ายยิ�งข้ึ�น์

 กลุ�มเป้าหมาย

 ข้้อม่ล่ทิี�น์ำมาศึกษาแล่ะวิเคริาะห์น์ั�น์คัดีเล่ือก 

มาจากคล่ังปริะโยค BCC (Beijing Language and Culture 

Corpus Center) ใน์ 2 หมวดีใหญ่ คือ หมวดีวริริณกริริม 

แล่ะหมวดีหน์ังสุือพิมพ์ แล่ะจำกัดีเฉพาะกริณีเล่ข้ “1-10 

+ คำน์าม” เทิา่น์ั�น์ เพริาะกริณหีล่กั “ริอ้ย พนั์ หมื�น์ + คำน์าม” 

มักเป็น์การิล่ะคำล่ักษณน์ามทิี�เป็น์สุำน์วน์ภาษิต ซึ่ึ�งม ี

ปริากฏอย่ใ่น์กริณเีล่ข้ “1-10 + คำน์าม” แล่ว้ ทิั�งน์ี� ไดีร้ิวบริวม 

ปริะโยคจากหมวดีวริริณกริริมแล่ะหมวดีหน์ังสุือพิมพ ์

อยา่งล่ะ 5000 ปริะโยค ปกตกิาริใชีล้่กัษณน์ามใน์ภาษาจนี์ 

จะมีอย่่ 2 ล่กัษณะ คือ การิใชี้คำล่กัษณน์ามค่่กบัคำกริิยา 

แล่ะการิใชีค้ำล่กัษณน์ามค่ก่บัคำน์าม (Liu, 2001) แตโ่คริงการิ 

วิจัยน์ี�จะศึกษาแล่ะเปริียบเทิียบเฉพาะล่ักษณะทิี� 2 

คือ การิใชี้คำล่ักษณน์ามค่่กับคำน์ามเทิ่าน์ั�น์ เพริาะมี 

ความยืดีหยุ่น์สุ่งใน์การิใชี้ทิี�ไม่เป็น์ไปตามหลั่กไวยากริณ์ 

จงึตอ้งศกึษาแล่ะวิเคริาะหเ์พ�ือใหไ้ดีม้าซึ่ึ�งกฎหริอืคำอธีบิาย

ข้องปริากฏการิณ์ทิางภาษาน์�ีทิั�งใน์ภาษาจีน์แล่ะภาษาไทิย

 เคร่�องม่อทีี�ใช้้ในการวัิจีัย

 บทิความวิจัยน์ี�เน์้น์การิศึกษาเชีิงคุณภาพ 

(Qualitative Research) เพื�อสุริุปกฎการิล่ะคำล่ักษณน์าม

ใน์ภาษาจีน์ แล่ะน์ำมาเปริียบเทิียบกับภาษาไทิย โดียใชี้

เคริื�องมือใน์การิริวบริวมข้้อม่ล่ 2 อย่าง ไดี้แก่ 

 1. เอกสุาริทิุติยภ่มิ (Secondary Data) ใชี้สุำหริับ

การิศึกษาหริือทิบทิวน์ข้้อม่ล่ทิี�เกี�ยวข้้องกับงาน์วิจัย 

ใน์คริั�งน์ี� 

 2. แบบบัน์ทิึกปริะโยคภาษาจีน์ ใชี้สุำหริับ 

การิบัน์ทิึกปริะโยคภาษาจีน์ทิ�ีมีการิล่ะคำลั่กษณน์าม 

จากคลั่งปริะโยค BCC (Beijing Language and Culture Corpus 

Center) ข้อง Beijing Language and Culture University

 การเก็บรวับรวัมข้อม่ล

 สุบืคน้์ข้อ้มล่่ข้องการิล่ะคำล่กัษณน์ามใน์ภาษาจนี์ 

จากคล่ังปริะโยค BCC (Beijing Language and Culture 

Corpus Center) ซึ่ึ�งสุามาริถุทิำไดี้โดียการิพิมพ์ “ตัวเล่ข้+ 

คำน์าม” เชี่น์ “三n” (3n) แล่้วริะบบจะแสุดีงผู้ล่เป็น์

ข้้อความทิ�ีมีตัวเล่ข้ตามดี้วยคำน์ามข้�ึน์มา จากน์�ัน์ผู้่้วิจัย

จะทิำการิคัดีเล่ือกเฉพาะกริณีทิี�เปน็์การิล่ะคำล่กัษณน์าม 

เพื�อน์ำมาวิเคริาะห์สุาเหตุข้องการิล่ะคำ ทิั�งน์ี� จะเล่ือก

เฉพาะข้้อม่ล่จากสุื�อ 2 หมวดีใหญ่ใน์ BCC เทิ่าน์ั�น์ คือ 

หมวดีวริริณกริริม แล่ะ หมวดีหน์งัสุือพมิพ ์เพริาะปริะโยค 

ใน์ 2 หมวดีน์ี�ค่อน์ข้้างเป็น์การิใชี้ภาษาทิี�ปริะสุบไดี้ใน์ 

ชีีวิตปริะจำวัน์

 การวัิเคราะห์ข้อม่ล

 น์ำข้้อม่ล่การิล่ะคำล่ักษณน์าม มาจัดีหมวดีหม่่ 

เพื�อวิเคริาะห์การิล่ะคำล่ักษณน์ามใน์ภาษาจีน์ใน์แง่มุม 

ต่าง ๆ เชี่น์ สุาเหตุการิล่ะคำล่ักษณน์าม ล่ักษณะทิาง

ไวยากริณ์ (เมื�อปริากฏใน์ตำแหน์่งปริะธีาน์ กริริม หริือ

การิใชี้ริ่วมกับสุริริพน์ามชีี�เฉพาะแล่ะไม่ชีี�เฉพาะเป็น์ต้น์) 

กริณีความต่างแล่ะความเหมือน์ข้องการิใช้ีแล่ะไม่ใชี้ 

คำล่ักษณน์ามใน์ภาษาจีน์แล่ะภาษาไทิย เป็น์ต้น์ ทิำการิ

เปริียบเทิียบแง่มุมต่าง ๆ ข้องการิล่ะคำล่ักษณน์ามใน์ 

ภาษาจีน์กับภาษาไทิย ริวมถุึงสุริุปความเหมือน์แล่ะ 

ความตา่งข้องกฎการิล่ะคำล่กัษณน์ามใน์ภาษาจนี์เทิยีบกบั 

ภาษาไทิย จากน์ั�น์สุริปุกฎแล่ะสุาเหตกุาริล่ะคำล่กัษณน์าม 

ใน์ภาษาจีน์
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ผลการวัิจีัย
 จากการิศกึษาโดียการิใชีข้้อ้มล่่จากคล่งัปริะโยค 

BCC (Beijing Language and Culture Corpus Center) 

ใน์การิศึกษาวิเคริาะห์พบว่า 

 1. ผลการศึึกษากฎการละคำลักษณนาม 

ทีี�ค่�กับคำนามในภาษาจีีน กริณีทิี�ล่ะคำล่ักษณน์ามไดี้ 

มี 3 ล่กัษณะ แล่ะกริณีล่ะคำลั่กษณน์ามไม่ไดี้มี 4 ล่กัษณะ 

ดีังริายล่ะเอียดีต่อไปน์ี� 

  1.1 กรณีทีี�ละคำลักษณนามได้

  คำล่ักษณน์ามทิี�ค่่กับคำน์ามใน์ภาษาจีน์ 

ทิี�สุามาริถุล่ะคำล่ักษณน์ามไดี้ มี 3 ล่ักษณะ คือ

   1.1.1 การิล่ะคำล่ักษณน์ามใน์บริิบทิการิ

เข้ียน์ข้่าว 

   การิเข้ียน์ข้่าว โดียเฉพาะการิพาดีหวัข้่าว 

เมื�อตอ้งการิบอกจำน์วน์ข้องคน์ สุตัว ์สุิ�งข้อง แล่ะเริ�ืองริาว

หริือเหตุการิณ์ สุามาริถุล่ะคำล่ักษณน์ามไดี้ เพริาะการิ

ใชี้ภาษาใน์การิพาดีหวัข้่าวมกัจะใชี้การิจบัปริะเดีน็์สุำคญั 

ข้องเน์�ือหาข้า่ว โดียเขี้ยน์ไมเ่ป็น์ปริะโยคสุมบร่ิณ์ มกีาริล่ะคำ 

หริือตัดีคำ (Wongpinunwatana, 2021) น์อกจากน์ี� 

การิใชี้ภาษาสุำหริับการิเข้ียน์ข้่าวถุือว่าเป็น์การิใชี้ภาษา

ใน์พ�ืน์ทิ�ีพิเศษ （语言特区）ทิี�เน์้น์ความกริะชีับแล่ะ 

น์า่ดีงึดีด่ี ดีงัน์ั�น์จงึมกีาริใชีภ้าษาทิี�ไมไ่ดีเ้ปน็์ไปตามหล่กัภาษา 

อย่างเข้้มงวดี (Liu & Xu, 2022) ซึ่ึ�งหน์ึ�งใน์ปริะเภทิข้องคำ

ทิี�มีการิล่ะคำคือคำล่ักษณน์าม

ตารางที�ี 1 ตัวอย่างการิล่ะคำล่ักษณน์ามใน์บริิบทิการิเข้ียน์ข้่าว

ลำดับทีี� ประโยคภาษาจีีน ควัามหมายในภาษาไทีย

1 两女子误入男浴更衣室吓懵男子 สุองสุาวเข้้าใจผู้ิดีหล่งเข้้าไปเปล่�ียน์เสุื�อผู้้าห้องน์�ำชีายทิำ

ผู้่้ชีายอึ�ง

2 某小学一四年级小朋友在午休期间把小
被子盖在身上，蒙头偷偷看语文课本

1 เดี็ก ป.4 โริงเรีิยน์ปริะถุมแห่งหน์�ึงใชี้ผู้้าห่มคลุ่มหัว 

แล่ะแอบอ่าน์หน์ังสุือเริียน์ใต้ผู้้าห่ม

3 两老板街头开豪车互撞被刑拘 สุองเถุ้าแก่ข้ับริถุหริ่ชีน์กัน์โดีน์จับกุมข้ัง

4 00后一小伙4年骑行10国走红 1 หน์ุ่มน์้อยเกิดีปีหล่ัง 00 โดี่งดีังเพริาะข้�ีจักริยาน์ทัิวริ์ 

10 ปริะเทิศใน์ 4 ปี

5 上海地铁一老人欲抢女子座位 1 ผู้่้เฒ่าแย่งทิี�น์ั�งหญิงสุาวใน์ริถุไฟ้ใต้ดีิน์ ณ น์คริเซึ่ี�ยงไฮ้้

6 据来自东京的消息，日本足球协会一
……发言人表示

แหล่่งข้่าวปักก�ิงริายงาน์ 1 ตัวแทิน์สุมาคมฟุ้ตบอล่ญ�ีปุ�น์

กล่่าวว่า...

7 中行广东省分行与一消费者在广州市
 。签署了出国留学合同

ธีน์าคาริแหง่ปริะเทิศจีน์สุาข้ากวางตุ้งเซ็ึ่น์สัุญญาใหท้ินุ์เริยีน์

ต่างปริะเทิศแก่ 1 ผู้่้บริิโภค ณ เมืองกว่างโจว

   1.1.2  การิล่ะคำล่ักษณน์ามใน์การิ 

ชีี�เฉพาะสุิ�งทิี�ถุ่กกล่่าวมาแล่้ว

   ใน์ภาษาจีน์ การิบอกจำน์วน์คน์หริือ

สุิ�งข้อง โดียปกติต้องปริะกอบดี้วยจำน์วน์ + ล่ักษณน์าม 

+ คำน์าม แต่หากคน์หริือสุิ�งทิี�พ่ดีถุึงเคยถุ่กกล่่าวถุึง 

มาก่อน์แล่้ว อีกทิั�งผู้่้สุ่งสุาริแล่ะผู้่้ริับสุาริริ่้กัน์อย่่แล่้วว่า 

คือคน์หริือสุิ�งใดี การิบอกจำน์วน์คน์หริือสุิ�งข้องสุามาริถุ 

ล่ะคำล่ักษณน์ามไดี้ โดียบางคริ�ังสุิ�งทิี�เคยถุ่กกล่่าวถุึง 

มาแล่้วอาจไม่ปริากฏใน์ปริะโยคก็ไดี้ เชี่น์ ปริะโยคทิี� 1 2 

แล่ะ 3 หริืออาจจะปริากฏก็ไดี้ เชี่น์ ปริะโยคทิี� 4 แล่ะ 5
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ตารางทีี� 2 ตัวอย่างการิล่ะคำล่ักษณน์ามใน์การิชีี�เฉพาะสุิ�งทิี�ถุ่กกล่่าวมาแล่้ว

ลำดับทีี� ข้อควัามภาษาจีีน ควัามหมายในภาษาไทีย

1 。两人在咖啡厅里愉快地聊了半天 ทิั�งสุอง (คน์) พ่ดีคุยกัน์อย่างมีความสุุข้อย่่ใน์ริ้าน์กาแฟ้ 

เป็น์เป็น์เวล่าคริึ�งค่อน์วัน์

2 自五校合并至今，新吉林大学走过了两
。年多的历程

น์ับตั�งแต่สุถุาบัน์การิศึกษาทิั�งห้า (แห่ง) ควบริวมกัน์ 

จน์กล่ายเป็น์มหาวิทิยาล่ัยจี�หล่ิน์มาไดี้ 2 ปีกว่าแล่้ว

3 。他是故意让两人听到的 เข้าเจตน์าให้สุองคน์น์ั�น์ไดี้ยิน์

4 日韩美三国之间应在这一问题上更加紧
。密地合作

ญี�ปุ�น์ เกาหลี่ใต้ แล่ะสุหรัิฐอเมริิกาทิั�งสุาม (ปริะเทิศ) 

ควริริ่วมมือกัน์ให้มากข้ึ�น์ใน์ปริะเดี็น์ปัญหาน์ี�

5 在《帅哥有难》和《俏皮小姐》二书
。中，女主角也设定为十多岁芳华

ใน์หน์ังสุือ 2 (เล่่ม) “สุุดีหล่่อปริะสุบเหตุ” แล่ะ “สุาวน์้อย

จอมซึ่น์” ต่างก็วางตัวน์างเอกเป็น์ฟ้าง หัว ผู้่้ซึ่ึ�งมีอายุ

เพียงสุิบกว่า

   จากปริะโยคข้้างต้น์ จะเห็น์ไดี้ว่า 两人  

ใน์ปริะโยคทิ�ี 1 หมายถุงึ 2 คน์ทิ�ีผู้่สุ้ง่สุาริแล่ะผู่้ร้ิบัสุาริร่ิกั้น์วา่ 

เปน็์ 2 คน์ไหน์ ซึึ่�งเป็น์การิชี�ีเฉพาะเจาะจง มิใชี่คน์อ�ืน์ 五校 

 ใน์ปริะโยคทิี� 2 หมายถุึง 5 สุถุาบัน์การิศึกษาทิี�ริวมตัวกัน์ 

เปน็์มหาวทิิยาล่ยัจี�หล่นิ์ มใิชี ่5 สุถุาบนั์การิศกึษาอื�น์ 两人  

ใน์ปริะโยคทิี� 3 หมายถุึง 2 คน์ทิ�ีเข้าต้องการิพ่ดีจาให้

ไดี้ยิน์ มิไดี้หมายถุึงผู้่้อื�น์ 三国 ใน์ปริะโยคทิี� 4 หมายถุึง 

ปริะเทิศญี�ปุ�น์ เกาหล่ี แล่ะสุหริัฐอเมริิกา มิไดี้หมายถุึง 

3 ปริะเทิศอื�น์ แล่ะ 二书 ใน์ปริะโยคทิี� 5 หมายถุึงหน์ังสุือ

ทิี�กล่่าวมาทิั�ง 2 เล่่ม มิไดี้หมายถุึงหน์ังสุือเล่่มอื�น์กริณีน์ี�

สุิ�งทิี�ล่ะไปมิใชี่เพียงแค่คำลั่กษณน์ามเทิ่าน์ั�น์ แต่ยังล่ะคำ

สุริริพน์ามชีี�เฉพาะ 这 กับ 那 ไปดี้วย ซึ่ึ�งหากต้องการิ

สุื�อสุาริให้คริบทิุกคำก็สุามาริถุทิำไดี้ ดีังตาริางทิี� 3

ตารางทีี� 3 ตัวอย่างการิล่ะคำล่ักษณน์ามใน์การิชีี�เฉพาะสุิ�งทิี�ถุ่กกล่่าวมาแล่้ว (ต่อ)

ลำดับทีี� ประโยคภาษาจีีน ควัามหมายในภาษาไทีย

6 。那两个人在咖啡厅里愉快地聊了半天 ทิั�งสุองคน์น์�ัน์คุยกัน์ใน์ริ้าน์กาแฟ้อย่างมีความสุุข้ 

เป็น์เวล่าน์าน์

7 自这五所学校合并至今，新吉林大学走
。过了两年多的历程

น์ับตั�งแต่สุถุาบัน์การิศึกษาทิ�ังห้าแห่งน์ี�ควบริวมกัน์ 

มหาวทิิยาล่ยัจี�หล่นิ์แห่งใหม่กเ็ดีนิ์ทิางร่ิวมสุองปีกว่าแล้่ว

8 。他是故意让那两个人听到的 เข้าตั�งใจให้สุองคน์น์ั�น์ไดี้ยิน์

9 日韩美这三个国家之间应在这一问题上
。更加紧密地合作

ญี�ปุ�น์ เกาหล่ีใต้ แล่ะสุหริัฐอเมริิกาทิั�งสุามปริะเทิศน์ี� 

ควริริ่วมมือกัน์อย่างใกล่้ชีิดีมากข้ึ�น์ใน์ปริะเดี็น์ปัญหาน์ี�

10 在《帅哥有难》和《俏皮小姐》这两本
。书中，女主角也设定为十多岁芳华

สุดุีหล่่อตกยากกบัคณุหน์จ่อมแก่น์ หน์งัสุือทิั�งสุองเล่่มน์ี� 

น์างเอกล่้วน์อย่่ใน์ชี่วงวัยแริกแย้ม

   มีข้้อสุังเกตทิี�น์่าสุน์ใจคือ ใน์การิสุื�อสุาริ

ให้คริบทุิกคำน์�ัน์หากคำน์ามเป็น์คำปริะสุมต้องสุ�ือสุาริ

ให้คริบทิกุพยางค์ จะเติมเพียงคำล่กัษณน์ามกล่บัไปไม่ไดี้ 

เชี่น์ 五校 ใน์ปริะโยคทิี� 2 ไม่ใชี่ 五所校 ต้องเป็น์ 五所学

校 (ปริะโยคทิี� 7) แล่ะ 三国 ใน์ปริะโยคทิี� 4 ไม่ใชี่ 三个国

ต้องเป็น์ 三个国家 (ปริะโยคทิี� 9) จึงจะถุ่กต้องตาม 

หล่ักภาษา เพริาะ 校 ย่อมาจาก 学校 แล่ะ 国 ย่อมาจาก 

国家 อกีปริะการิหน์�ึงคือ หากการิล่ะคำลั่กษณน์ามน์�ัน์เข้า้

ค่กั่บเล่ข้ 2 （二 + 名）ดีงัตวัอยา่งใน์ปริะโยคทิี� 5 เมื�อปริบั 

ใหเ้ปน็์ 2 + ล่กัษณน์าม + น์าม เล่ข้ 2 ใน์ภาษาจนี์ตอ้งเปล่ี�ยน์ 
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   จากตัวอย่างข้้างต้น์ ใน์ปริะโยคทิี� 1 一

男一女 (1 ชีาย 1 หญิง) เป็น์การิแจกแจงจำน์วน์ข้อง

两个小孩 (ล่่ก 2 คน์) ให้ริ่้ว่าล่่ก 2 คน์ปริะกอบดี้วย 

ผู้่้หญิง 1 คน์ แล่ะผู้่้ชีาย 1 คน์ ปริะโยคทิี� 2 三山两江

(3 ภ่เข้า 2 แม่น์�ำ) เป็น์การิแจกแจงให้ริ่้ว่าเมืองฉงชีิ�งตั�ง

อย่่ใน์ทิำเล่ทิี�ปริะกอบด้ีวยภ่เข้า 3 ล่่กแล่ะแม่น์�ำ 2 สุาย 

ปริะโยคทิี� 3 三室两厅一厨两卫   (3 ห้องน์อน์  

2 ห้องริับแข้ก 1 ห้องคริัว 2 ห้องน์�ำ) เป็น์การิแจกแจง 

ใหร้ิ่ว้า่บา้น์หล่งัน์ี�ปริะกอบดีว้ยหอ้งน์อน์ 3 หอ้ง หอ้งรัิบแข้ก 

2 ห้อง ห้องคริัว 1 ห้อง แล่ะห้องน์�ำ 2 ห้อง ปริะโยคทิี� 4 

三菜一汤一主食 (3 กับ 1 น์�ำแกง) เป็น์การิแจกแจง

ให้ริ่้ว่าอาหาริมื�อน์ี�ปริะกอบดี้วยกับข้้าว 3 อย่าง 

แล่ะน์�ำแกง 1 อย่าง ปริะโยคทิี� 3  两桥三路 (2 สุะพาน์  

3 เสุ้น์ทิาง) เป็น์การิแจกแจงให้ริ่้ว่าริายไดี้ข้องบริิษัทิ 

ทิี�เก็บมาไดี้น์ั�น์ปริะกอบดี้วยค่าข้้ามสุะพาน์ 2 แห่ง 

แล่ะค่าผู้่าน์ทิาง 3 สุาย

  1.2 กรณีทีี�ละคำลักษณนามไม�ได้

  จากการิศกึษาการิล่ะคำลั่กษณน์ามใน์โคริงสุร้ิาง 

“จำน์วน์ + ล่ักษณน์าม + น์าม” พบว่า คำลั่กษณน์าม 

ทิี�ไม่สุามาริถุล่ะไดี้ มีดีังน์ี�

   1.2.1 คำล่ักษณน์ามทิี� เป็น์หน์่วย 

วดัีตวง: 公分、公尺、寸、公斤、斤、桶、杯、碗、盘 

ดีังตาริางทิี� 5 

จากตัวเล่ข้ 二 เป็น์ตัวอักษริ 两 เพริาะคำล่ักษณน์าม  

“本” (เล่่ม) เป็น์คำล่ักษณน์ามทิั�วไป ไม่ใชี่คำล่ักษณน์าม

บอกหน์่วยวัดีตวง ไม่สุามาริถุใชี้ 二本书 ไดี้ ต้องใชี้

两本书 จึงจะถุ่กต้อง (Liu, 2001, p. 125)

   1.1.3 การิล่ะคำล่ักษณน์ามเพื�อแจกแจง

จำน์วน์หริือองค์ปริะกอบ 

   การิแจกแจงจำน์วน์หริือองค์ปริะกอบ

ข้องสุิ�งใดีสุิ�งหน์ึ�งทิี�มีจำน์วน์หริือองค์ปริะกอบตั�งแต่ 

2 สุิ�งข้ึ�น์ไปใน์ภาษาจีน์ เป็น์อีกหน์ึ�งสุถุาน์การิณ์ทิี�สุามาริถุ

ล่ะคำล่ักษณน์ามไดี้ ดีังตาริางทิี� 4

ตารางทีี� 4 ตัวอย่างการิล่ะคำล่ักษณน์ามเพื�อแจกแจงจำน์วน์หริือองค์ปริะกอบ

ลำดับทีี� ข้อควัามภาษาจีีน ควัามหมายในภาษาไทีย

1 以后我们结婚了，我要和你生两个小
。孩，一男一女

หล่งัจากฉนั์แต่งกบัเธีอแล่้ว ฉนั์อยากมีล่ก่กบัเธีอสุองคน์ 

ชีายหน์ึ�งคน์หญิงหน์ึ�งคน์

2 重庆市地处三山两江之间 เมอืงฉงชี�ิงตั�งอย่ใ่น์ทิำเล่ทิ�ีปริะกอบด้ีวยสุามภเ่ข้าสุองแม่น์�ำ

3 三室两厅一厨两卫的房子一直都很受欢
。迎

บ้าน์ทิี�มีสุามห้องน์อน์สุองห้องรัิบแข้กหน์ึ�งห้องครัิว 

สุองห้องน์�ำไดี้ริับความน์ิยมมาโดียตล่อดี

4 。今晩三人点了三菜一汤一主食才79元 คืน์น์�ีทิั�งสุามคน์สุั�งอาหาริไปสุามอย่างซึุ่ปหน์ึ�งอย่าง 

กับข้้าวสุองอย่างทิั�งหมดีแค่ 79 หยวน์

5 公司收入主要来自其对山东省内两桥三
。路的通行费

ริายไดี้หล่ักข้องบริิษัทิมาจากการิเก็บค่าข้้ามสุะพาน์ 

สุองแห่ง แล่ะค่าผู้่าน์ทิางสุามสุายใน์มณฑ์ล่ซึ่าน์ตง

ตารางทีี� 5 ตัวอย่างคำล่ักษณน์ามทิี�เป็น์หน์่วยวัดีตวง

ลำดับทีี� ประโยคภาษาจีีน ควัามหมายในภาษาไทีย

1 165不算高不算矮，但是还是想再长五
。公分

สุ่ง 165 ถุือว่าไม่สุ่งไม่เตี�ย แต่ว่าก็ยังอยากสุ่งเพิ�มอีก 

ห้าเซึ่น์ติเมตริ

165不算高不算矮，但是还是想再长*
。五

สุง่ 165 ถุือวา่ไมสุ่ง่ไมเ่ตี�ย แตว่า่กย็งัอยากสุง่เพ�ิมอกี หา้ 

2 。我每天喝七杯水，三杯牛奶 ฉัน์ดีื�มน์�ำเจ็ดีแก้ว น์มสุามแก้วทิุกวัน์

。我每天喝七水，三牛奶* ฉัน์ดีื�มน์�ำเจ็ดี น์มสุามทิุกวัน์
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   1.2.2 คำล่ักษณน์ามทิี�บอกจำน์วน์ค่่หริือ      กลุ่่ม （集合量词）：双、对、群、组  ดีังตาริางทิี� 6 

ตารางทีี� 6 ตัวอย่างคำล่ักษณน์ามทิี�บอกจำน์วน์ค่่หริือกลุ่่ม

ลำดับทีี� ประโยคภาษาจีีน ควัามหมายในภาษาไทีย

1 。今天发的工资还不够我买两双鞋子呢 เงิน์เดีือน์ทิี�ออกวัน์น์ี�ยังไม่พอซึ่ื�อริองเทิ้าสุองค่่เล่ย

。今天发的工资还不够我买两鞋子呢* เงิน์เดีือน์ทิี�ออกวัน์น์ี�ยังไม่พอซึ่ื�อริองเทิ้าสุองเล่ย

ลำดับทีี� ประโยคภาษาจีีน ควัามหมายในภาษาไทีย

2 。老师把同学们分为三组 อาจาริย์แบ่งน์ักเริียน์ออกเป็น์สุามกลุ่่ม

。老师把同学们分为三* อาจาริย์แบ่งน์ักเริียน์ออกเป็น์สุาม

   1.2.3 คำล่ักษณน์ามปริะมาณการิ （不    定量词）：些、点儿 (มักใชี้ค่่กับ 1) ดีังตาริางทิี� 7

ตารางทีี� 7 ตัวอย่างคำล่ักษณน์ามปริะมาณการิ

ลำดับทีี� ข้อควัามภาษาจีีน ควัามหมายในภาษาไทีย

1 昨晚一夜没睡好，一直在做一些乱七八糟的
。梦

เมื�อคืน์น์อน์ไม่ค่อยหล่ับ เอาแต่ฝััน์เล่อะเทิอะบ้าง

昨晚一夜没睡好，一直在做一乱七八糟的*
。梦

เมื�อคืน์น์อน์ไม่ค่อยหล่ับ เอาแต่ฝััน์เล่อะเทิอะ

2 。如果再加上一点儿盐，效果会更好 ถุ้าหากเติมเกล่ืออีกน์ิดีหน์ึ�ง ก็จะดีีกว่าน์ี�

如果再加上一盐，效果会更好* ถุ้าหากเติมเกล่ือล่งไปอีก ก็จะดีีกว่าน์ี�

   1.2.4 คำล่ักษณน์ามทิี�เป็น์คำน์ามบอก       เวล่า ดีังตาริางทิี� 8 

ตารางทีี� 8 ตัวอย่างคำล่ักษณน์ามทิี�เป็น์คำบอกเวล่า

ลำดับทีี� ข้อควัามภาษาจีีน ควัามหมายในภาษาไทีย

1 。还有二十分钟火车就要开了 อีกยี�สุิบน์าทิีริถุไฟ้ก็จะออกแล่้ว

。还有二十火车就要开了* อีกยี�สุิบริถุไฟ้ก็จะออกแล่้ว

2 。从我家到单位只要十分钟 จากบ้าน์ข้องฉัน์ถุึงทิี�ทิำงาน์ใชี้เวล่าแค่สุิบน์าทิี

。从我家到单位只要十* จากบ้าน์ข้องฉัน์ถุึงทิี�ทิำงาน์ใชี้เวล่าแค่สุิบ

   สุาเหตุทิี�โคริงสุริ้างวล่ี หริือโคริงสุริ้าง

ปริะโยคทิี�มีคำล่ักษณน์ามทิั�ง 4 ปริะเภทิ ไม่สุามาริถุ 

ล่ะคำลั่กษณน์ามไดี้น์ั�น์เป็น์เพริาะคำลั่กษณน์ามเหล่่าน์�ี 

มีน์ัยยะเริ�ืองปริิมาณหริือจำน์วน์ (Quantifier) อย่่ มิไดี้ 

เป็น์เพียงคำทิี�บอกล่ักษณะข้องคำน์าม (Classifier) เทิ่าน์ั�น์  

(Liu & Xu, 2022)  

 2. ผลการศึึกษาเปรียบเทีียบกฎการละคำ 

ลักษณนามในภาษาจีีนกับภาษาไทีย

 จากการิเปริยีบเทิยีบกฎการิล่ะคำล่กัษณน์ามใน์

ภาษาจีน์กับภาษาไทิยพบว่า กริณีทิี�ล่ะคำล่ักษณน์ามไดี้ 

เหมือน์กัน์ 2 ล่ักษณะ ต่างกัน์ 1 ล่ักษณะ แล่ะกริณีล่ะคำ

ล่กัษณน์ามไม่ไดี้ เหมือน์กนั์ 3 ล่กัษณะ ต่างกัน์ 1 ล่กัษณะ

  2.1 กรณีทีี�ละคำลักษณนามได้

   2.1.1 กริณีทิี�ล่ะคำล่ักษณน์ามไดี้ พบว่า 

เหมือน์กัน์ 2 ล่ักษณะ คือ

   1) การิล่ะคำล่กัษณน์ามใน์บริบิทิข้องการิ

เข้ียน์ข้่าว

   ใน์ภาษาไทิย บริิบทิข้องการิเข้ียน์ข้่าว 

มีการิล่ะคำลั่กษณน์ามทิ�ีค่่กับคำน์ามเชี่น์เดีียวกัน์กับ 

ใน์ภาษาจีน์ โดียมโีคริงสุร้ิางทิ�ีเหมือน์กัน์ดีว้ย ดีงัตาริางทิี� 9 
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ตารางทีี� 9 ตัวอย่างการิล่ะคำล่ักษณน์ามใน์บริิบทิข้องการิเข้ียน์ข้่าวทิี�โคริงสุริ้างปริะโยคเหมือน์กัน์

ลำดับทีี� ประโยคภาษาไทีย ควัามหมายในภาษาจีีน

1 ทิักษะงาน์ไอทิี  5 อย่างทิี�จะ “ริุ่ง” ตล่อดีปี 2566  2023年高需求的五 IT 技能

2 2 สุุภาพสุตริีแถุวหน์้า กับพล่ังข้ับเคล่ื�อน์สุังคม... 二强女与其推进……社会发展的力量

3 เปิดีตัว 12 น์ักแสุดีงชีายริุ่น์ใหม่ วิก 3 พริะริาม 4 三台电视台公布十二新男演员

   ทิั�งน์ี� การิล่ะคำล่ักษณน์ามใน์บริิบทิ 

การิเข้ียน์ข้่าว เป็น์การิใชี้ภาษาใน์ล่ักษณะพิเศษทิี�ไดี้ริับ 

อิทิธีิพล่จากภาษาต่างปริะเทิศ โดียเฉพาะภาษาอังกฤษ 

ซึ่ึ�งแตกตา่งจากภาษามาตริฐาน์ (Permkesorn, 2002) หากเปน็์ 

ภาษามาตริฐาน์ โคริงสุริ้างข้องการิใชี้ล่ักษณน์ามทิี�ค่่กับ 

คำน์าม คอื น์าม + คำบอกจำน์วน์ + ล่กัษณน์าม ซึ่ึ�งแตกตา่ง 

กบัโคริงสุริา้งใน์ภาษาจนี์ คอื คำบอกจำน์วน์ + ล่กัษณน์าม +

น์าม ดีังตาริางทิี� 10

ตารางทีี� 10 ตัวอย่างการิล่ะคำล่ักษณน์ามใน์บริิบทิข้องการิเข้ียน์ข้่าวทิี�โคริงสุริ้างปริะโยคต่างกัน์ 

ลำดับทีี� ประโยคภาษาไทีย ควัามหมายในภาษาจีีน

1 ทิักษะงาน์ไอทิี  5 อย่างทิี�จะ “ริุ่ง” ตล่อดีปี 2566  。2023年高需求的五种 IT 技能

。 2023年高需求的 IT 技能五种*

2 เปิดีตัว 12 น์ักแสุดีงชีายริุ่น์ใหม่ วิก 3 พริะริาม 4 第三台电视台公布十二名新的
男演员

第三台电视台公布新的男演*
员十二名

3 สุุภาพสุตริีแถุวหน์้า 2 ทิ่าน์กับพล่ังข้ับเคล่ื�อน์สุังคม... 两位女强人与其推进……社会发
展的力量

女强人两位与其推进……社会发展的力量*

   2) การิล่ะคำล่ักษณน์ามเพื�อแจกแจง

จำน์วน์หริือองค์ปริะกอบ กริณีการิล่ะคำล่ักษณน์าม 

เพื�อแจกแจงจำน์วน์หริอืองคป์ริะกอบพบไดีท้ิั�งใน์ภาษาไทิย 

แล่ะภาษาจีน์ ดีังตาริางทิี� 11 

ตารางทีี� 11 ตัวอย่างการิล่ะคำล่ักษณน์ามเพื�อแจกแจงจำน์วน์หริือองค์ปริะกอบ

ลำดับทีี� ประโยคภาษาไทีย ควัามหมายในภาษาจีีน

1 งาน์แต่งเด็ีกแฝัดี 3 พี�น์้อง หญิง 1 ชีาย 2 แก้เคล็่ดี 

ให้อย่่เย็น์เป็น์สุุข้ ไม่พล่ัดีพริากจากกัน์

三姐弟三胞胎结婚，一女二
。男，化解魔障，永不分离

2 เศริษฐกิจพอเพียง ปริะกอบดี้วยคณุล่กัษณะ 3 ปริะการิ  

แล่ะเงื�อน์ไข้ 2 ปริะการิ หริือทิี�เริียกว่า 3 ห่วง  2 เงื�อน์ไข้

自足经济由3个属性和2个条件
。组成，另称为3 环 2 条

3 โอวาทิปาติโมกข้์ สุริุปไดี้เป็น์สุามสุ่วน์ คือ หล่ักการิ 3 

อุดีมการิณ์ 4 แล่ะวิธีีการิ 6

佛陀教导可概括为三个部
。分：3 则 4思 6 法

   ทิั�งน์ี� กริณกีาริล่ะคำล่กัษณน์ามเพื�อแจกแจง 

จำน์วน์หริอืองคป์ริะกอบมขี้อ้สุงัเกตทิี�น์า่สุน์ใจ คอืโคริงสุริา้ง

ใน์ภาษาไทิยสุามาริถุเปน็์ไดี้ทิั�ง น์าม + จำน์วน์ เชี่น์ หญิง 1 

ชีาย 2 ใน์ปริะโยคทิี� 1 หล่กัการิ 3 อดุีมการิณ ์4 แล่ะวธิีกีาริ 

6 ใน์ปริะโยคทิี� 3 แล่ะ จำน์วน์ + น์าม เชี่น์ 3 ห่วง 

2 เงื�อน์ไข้ ใน์ปริะโยคทิี� 2

   แตโ่คริงสุริา้งใน์ภาษาจนี์ตอ้งเปน็์จำน์วน์+ 

น์าม เทิ่าน์ั�น์ เชี่น์ 一女二男 、3 循环 2 条件、 3 则 4
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思 6 法 ไม่สุามาริถุเป็น์ *女一男二 、*环 3 条 2、  *则 

3 思 4  法 6 ไดี้

   2.1.2 กริณีทิี�ล่ะคำล่ักษณน์ามไดี้ พบว่า 

ต่างกัน์ 1 ล่ักษณะ คือ

    1) การิล่ะคำล่ักษณน์ามใน์การิชีี�เฉพาะ 

สุิ�งทิ�ีถุ่กกล่่าวมาแล้่ว กริณีการิชี�ีเฉพาะสุิ�งทิ�ีถุ่กกล่่าว 

มาแล่้ว ใน์ภาษาจีน์สุามาริถุล่ะคำลั่กษณน์ามได้ี 

แตใ่น์ภาษาไทิยไมสุ่ามาริภล่ะคำล่กัษณน์ามไดี ้ดีงัตาริางทิี� 12

ตารางทีี� 12 ตัวอย่างการิล่ะคำล่ักษณน์ามใน์การิชีี�เฉพาะสุิ�งทิี�ถุ่กกล่่าวมาแล่้ว

ลำดับทีี� ประโยคภาษาจีีน ควัามหมายในภาษาไทีย

1 两人在咖啡厅里愉快
 。地聊了半天

*คน์ 2 (คน์) พ่ดีคุยกัน์อย่างมีความสุุข้อย่่ใน์ริ้าน์กาแฟ้เป็น์ 

เป็น์เวล่าคริึ�งค่อน์วัน์เล่ย

ลำดับทีี� ประโยคภาษาจีีน ควัามหมายในภาษาไทีย

2 自五校合并至今，
新吉林大学走过了两年多的
。历程

*ตั�งแต่สุถุาบัน์ 5 (แห่ง) ควบริวมกัน์ จน์กล่ายเป็น์มหาวิทิยาล่ัย

จี�หล่ิน์มาไดี้ 2 ปีกว่าแล่้ว

3 他是故意让两人听
。到的

*เข้าเจตน์าให้คน์ 2 (คน์) ไดี้ยิน์

4 日韩美三国之间应在
。这一问题上更加紧密地合作

*ปริะเทิศ 3 (ปริะเทิศ) ญี�ปุ�น์ เกาหล่ี แล่ะอเมริิกา ควริต้องริ่วมมือ 

กัน์มากข้ึ�น์ใน์ปริะเดี็น์ปัญหาน์ี�

5 在《帅哥有难》和《
俏皮小姐》二书中，女主角也
。设定为十多岁芳华

*ใน์หน์ังสุือ 2 (เล่่ม) “สุุดีหล่่อปริะสุบเหตุ” แล่ะ “สุาวน์้อย 

จอมซึ่น์” ตา่งกว็างตวัน์างเอกเปน็์ฟ้าง หวั ผู่้ซ้ึ่ึ�งมอีายเุพยีงสุบิกวา่

 จากตัวอย่างข้้างต้น์ จะเห็น์ว่าตามโคริงสุร้ิาง 

“น์าม  + จำน์วน์ + ล่ักษณน์าม” ใน์ภาษาไทิยไม่สุามาริถุ

ล่ะคำลั่กษณน์ามไดี ้แตค่น้์พบวา่หากเปล่�ียน์เป็น์โคริงสุริา้ง 

“น์าม + ทิั�ง + จำน์วน์” ถุือว่ายอมริับไดี้ใน์ภาษาพ่ดี 

เชี่น์ คน์ทิั�ง 2 สุถุาบัน์ทิั�ง 5 ปริะเทิศทิั�ง 3 ใน์หน์ังสุือทิั�ง 2 

ทิั�งน์ี�จำน์วน์ต้องมากกว่า 1 จึงจะใชี้โคริงสุริ้าง “ทิั�ง” ไดี้

  2.2 กรณีทีี�ละคำลักษณนามไม�ได้

   2.2.1 กริณีทิี�ล่ะคำลั่กษณน์ามไม่ไดี้พบ

ว่าเหมือน์กัน์ 3 ล่ักษณะ คือ

    1) คำล่ักษณน์ามทิี�เป็น์หน์่วยวัดีตวง：

公分、公尺、寸、公斤、斤、桶、杯、碗、盘   

ดีังตาริางทิี� 13

ตารางทีี� 13 ตัวอย่างการิล่ะคำล่ักษณน์ามไม่ไดี้กริณีคำล่ักษณน์ามทิี�เป็น์หน์่วยวัดีตวง 

ลำดับทีี� ข้อควัามภาษาจีีน ควัามหมายในภาษาไทีย

1  。我每天喝七杯水，三杯牛奶 ฉัน์ดีื�มน์�ำวัน์ล่ะ 7 แก้ว น์มสุดี 3 แก้ว

2 。我每天喝七水，三牛奶* *ฉัน์ดีื�มน์�ำวัน์ล่ะ 7 น์มสุดี 3

    2) คำล่ักษณน์ามทิี�บอกจำน์วน์ค่่หริือ        กลุ่่ม（集合量词）：双、对、群、组 ดีังตาริางทิี� 14 

ตารางทีี� 14 ตัวอย่างการิล่ะคำล่ักษณน์ามไม่ไดี้กริณีคำล่ักษณน์ามทิี�เป็น์คำบอกจำน์วน์ค่่

ลำดับทีี� ข้อควัามภาษาจีีน ควัามหมายในภาษาไทีย

1 今天发的工资还不够我买两双
 。鞋子呢

เงิน์เดีือน์ทิี�ไดี้ใน์วัน์น์ี�ยังไม่พอซึ่ื�อริองเทิ้า 2 ค่่เล่ย

2 今天发的工资还不够我买两*
。鞋子呢

*เงิน์เดีือน์ทิี�ไดี้ใน์วัน์น์ี�ยังไม่พอซึ่ื�อริองเทิ้า 2 เล่ย

    3) คำล่ักษณน์ามทิี�เป็น์คำน์ามบอก       เวล่า ดีังตาริางทิี� 15 
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ตารางทีี� 15 ตัวอย่างการิล่ะคำล่ักษณน์ามไม่ไดี้กริณีคำล่ักษณน์ามเป็น์คำน์ามบอกเวล่า

ลำดับทีี� ข้อควัามภาษาจีีน ควัามหมายในภาษาไทีย

1  。还有二十分钟火车就要开了 อีก 20 น์าทิีริถุไฟ้ก็จะออกแล่้ว
。还有二十火车就要开了* *อีก 20 ริถุไฟ้ก็จะออกแล่้ว

   2.2.2 กริณีทิี�ล่ะคำล่ักษณน์ามไม่ไดี้พบ

ว่าต่างกัน์ 1 ล่ักษณะ คือ

    คำล่กัษณน์ามปริะมาณการิ （不定量

词）：些、点儿 (มักใชี้ค่่กับ 1) ดีังตาริางทิี� 16

ตารางทีี� 16 ตัวอย่างการิล่ะคำล่ักษณน์ามไม่ไดี้กริณีคำล่ักษณน์ามเป็น์คำบอกปริะมาณการิ

ลำดับทีี� ข้อควัามภาษาจีีน ควัามหมายในภาษาไทีย

1 如果再加上一点儿盐，效果会
。更好

หากเติมเกล่ือล่งไปอีกน์ิดีหน์ึ�ง จะดีีกว่าน์ี�

如果再加上一盐，效果会更*
。好

*หากเติมเกล่ือล่งไปอีกหน์ึ�ง จะดีีกว่าน์ี�

   โดียการิบอกจำน์วน์ปริะมาณการิใน์ภาษาไทิย 

มิไดี้ใชี้โคริงสุริ้าง “น์าม + จำน์วน์ + ล่กัษณน์าม” แต่จะใชี้ 

คำเฉพาะไปเล่ย เชี่น์ 一点儿 ใชี้คำว่า “น์ิดีหน์่อย” ไม่ใชี้ 

“หน์ึ�ง + หน์อ่ย” 一些 ใช้ ้“จำน์วน์หน์ึ�ง บา้ง ปริะมาณหน์ึ�ง” 

ไม่ใชี้ “หน์ึ�ง + จำน์วน์ หน์ึ�ง +บ้าง หน์ึ�ง + ปริะมาณ”

สรุปผลการวัิจีัย
 จากการิศกึษาการิล่ะคำลั่กษณน์ามทิี�ค่ก่บัคำน์าม 

ใน์ภาษาจีน์สุริุปไดี้ว่า การิล่ะคำล่ักษณน์ามมีกฎเกณฑ์์ 

ทิี�ค่อน์ข้้างชีัดีเจน์ กล่่าวคือ คำล่ักษณน์ามสุามาริถุล่ะไดี้ 

ใน์ 3 กริณี คือ 1) บริิบทิข้องการิเขี้ยน์ข้่าว โดียเฉพาะ 

การิพาดีหัวข้่าว 2) เม�ือต้องการิอ้างอิงถุึงคน์หริือสุ�ิงทิี� 

ถุ่กกล่่าวมาก่อน์ ซึ่ึ�งเป็น์คน์หริือสุิ�งทิี�ผู้่้พ่ดีกับผู้่้ฟ้ังเข้้าใจ 

ตริงกัน์ แล่ะ 3) เม�ือตอ้งการิแจกแจงจำน์วน์หรืิอองคป์ริะกอบ 

ข้องสุิ�งหน์ึ�งสุิ�งใดีทิี�มีจำน์วน์หริือองค์ปริะกอบตั�งแต่ 2 สุิ�ง 

ข้ึ�น์ไป โดียมีข้้อแม้ว่าคำลั่กษณน์ามทิ�ีถุ่กล่ะไปต้องไม่ใชี่ 

คำล่ักษณน์ามดีังต่อไปน์ี� ไดี้แก่ คำล่ักษณน์ามทิี�เป็น์ 

หน์่วยวัดีตวง คำล่ักษณน์ามทิี�บอกจำน์วน์ค่่หริือกลุ่่ม 

คำลั่กษณน์ามปริะมาณการิ แล่ะคำลั่กษณน์ามทิี�เป็น์ 

คำน์ามบอกเวล่า เพริาะคำล่ักษณน์ามเหล่่าน์ี�เป็น์คำ 

ล่ักษณน์ามทิี�มีน์ัยยะข้องการิบอกปริิมาณหรืิอจำน์วน์ 

หากถุ่กล่ะไปจะทิำให้ความหมายข้องข้้อความผู้ิดีเพี�ยน์

หริือไม่สุามาริถุเข้้าใจไดี้  แล่ะเมื�อน์ำมาเปริียบเทิียบ 

ใน์ล่ักษณะเดีียวกัน์กับการิล่ะคำลั่กษณน์ามใน์ภาษาไทิย 

สุามาริถุสุริุปไดี้ว่า กฎเกณฑ์์การิล่ะคำล่ักษณน์ามข้อง 

ทิั�งสุองภาษาทิี�เหมอืน์กัน์ คอื การิล่ะคำล่กัษณน์ามใน์บริบิทิ

ข้องการิเข้ียน์ข้่าว แล่ะการิล่ะคำล่ักษณน์ามเพื�อแจกแจง

จำน์วน์หริอืองคป์ริะกอบ ทิี�ตา่งกนั์คอื การิล่ะคำล่กัษณน์าม 

ใน์การิชีี�เฉพาะสุิ�งทิี�ถุ่กกล่่าวมาแล่้ว

การอภิปรายผลการวัิจีัย
 จากผู้ล่การิศึกษาทิี�พบว่า การิล่ะคำล่กัษณน์าม

ไดี้ใน์ภาษาจีน์มีอย่่ 3 กริณี คือ 1) การิล่ะคำล่ักษณน์าม 

ใน์บริิบทิการิเข้ียน์ข้่าว ซึ่ึ�งสุอดีคล่้องกับทิฤษฎีพื�น์ทิี�พิเศษ

ทิางภาษาข้อง Xu (2015) 2) การิล่ะคำล่ักษณน์ามใน์การิ 

ชีี�เฉพาะสุิ�งทิี�ถุก่กล่า่วมาแล่ว้ แล่ะ 3) การิล่ะคำล่กัษณน์าม 

เพื�อแจกแจงจำน์วน์หริอืองคป์ริะกอบ ซึ่ึ�งการิจะล่ะคำลั่กษณน์าม 

ข้องทิั�ง 3 กริณ ีน์อกจากจะพจิาริณาจากบริบิทิการิใช้ีแล่ว้ 

ยังต้องพิจาริณาชีน์ิดีข้องการิสุริ้างคำข้องคำน์ามทิี�ค่่กับ 

คำล่กัษณน์ามดีว้ย ซึ่ึ�งคำน์ามทิ�ีเปน็์คำปริะสุมปริะเภทิการิซ้ึ่อน์คำ  

（联合） หริอืคำซึ่อ้น์ (คำทิี�ปริะกอบดีว้ยคำทิี�มคีวามหมาย 

คล่้ายกัน์) เม�ือต้องการิล่ะคำลั่กษณน์ามมักจะคงคำ 

ทิี�ความหมายตริงกับบริิบทิมากกว่าเอาไว้ แล่ะตัดีคำทิี� 

ความหมายตริงน์้อยกว่าออก (Yuan, 2011) เชี่น์ “十个国

家”  บริิบทิน์ี�คำทิี�มีความหมายตริงกับคำว่า “ปริะเทิศ” 

คือคำว่า “国” สุ่วน์คำว่า 家 แปล่ว่า “บ้าน์” ซึ่ึ�งทิำหน์้าทิี�

152
พิิฆเนศวร์์สาร์ ปีีที่่� 20  ฉบัับัที่่� 1  เดืือนมกราคม - มิถุุนายน 2567



เสุริิมความหมายให้คำว่า “国” เทิ่าน์ั�น์ ดีงัน์ั�น์เมื�อต้องการิ

ล่ะคำล่ักษณน์าม ก็จะคงไว้แต่คำว่า “国” แล่ะตัดีคำว่า 

“家” ออก กล่ายเป็น์ “十国” ไม่ใชี่ “十家”

 แต่หากคำน์ามเป็น์คำปริะสุมปริะเภทิคำหลั่ก 

+ คำข้ยาย （偏正） จะคงริ่ปเดีิมไว้ทิั�งหมดี เชี่น์ “一

个发言人” เมื�อล่ะคำล่ักษณน์าม จะกล่ายเป็น์“一发

言人” จะไม่สุามาริถุล่ดีเหล่ือ “一发言” หรืือ “一人”

ไดี้ เพริาะต้องอย่่คริบทิั�งสุองสุ่วน์ คือ “发言” （偏）

กับ “人” （正） ความหมายข้องคำจึงจะสุมบ่ริณ์ 

 จากการิเปริียบเทิียบภาษาจีน์แล่ะภาษา

ไทิย ทิำให้ล่่วงริ่้ถุึงความเหมือน์แล่ะความแตกต่างใน์ 

การิล่ะคำล่ักษณน์ามข้องทิั�งสุองภาษา ซึ่ึ�งสุอดีคล่้อง

กับทิฤษฎีการิศึกษาเปริียบเทิียบ (Contrastive Analysis)

ข้อง เจ. ซึ่ี. แคทิฟ้อร์ิดี (Catford, 1968, p. 171) 

น์อกจากน์�ี งาน์วิจัยน์ี�ยังค้น์พบว่า โคริงสุริ้างปริะโยค 

ใน์การิบอกจำน์วน์ทิี�มีการิล่ะคำลั่กษณน์ามใน์ภาษาไทิย 

มีความยืดีหยุ่น์มากกว่าภาษาจีน์ โดียจะเป็น์โคริงสุร้ิาง 

น์าม + จำน์วน์ แล่ะ จำน์วน์ + น์าม ก็ไดี้ ใน์ข้ณะทิี�ภาษาจีน์ 

มเีพยีงโคริงสุริา้งเดียีว คอื จำน์วน์ + น์าม ทิั�งน์ี� การิทิี�ภาษาไทิย 

มคีวามยดืีหยุน่์มากกว่า เพริาะมีทิั�งการิใช้ีโคริงสุร้ิางตามหลั่ก 

ภาษาไทิย คือ น์าม + จำน์วน์ แล่ะการิใชี้โคริงสุริ้างทิี�ไดี้ริบั 

อทิิธีพิล่มาจากภาษาองักฤษ คอื จำน์วน์ + น์าม (Permkesorn, 

2002)

ข้อเสนอแนะ
 ข้อเสนอแนะเพ่�อการนำผลการวัิจีัยไปใช้้

 ผู้ล่จากการิศึกษาแล่ะเปรีิยบเทิียบการิล่ะคำ 

ล่กัษณน์ามใน์ภาษาจนี์แล่ะภาษาไทิยทิำใหไ้ดีม้าซึ่ึ�งข้อ้สุริปุ

เกี�ยวกับกฎเกณฑ์ต่์าง ๆ  ใน์การิล่ะคำลั่กษณน์ามใน์ภาษาจีน์ 

แล่ะภาษาไทิย อัน์เป็น์ปริะโยชีน์์ต่อการิเรีิยน์การิสุอน์ 

ภาษาจนี์ ริวมถุงึผู้่ท้ิี�สุน์ใจศกึษาภาษาจนี์ ทิั�งยงัมปีริะโยชีน์์

ต่อการิแปล่ข้องทิั�งสุองภาษาอีกดี้วย

 ข้อเสนอแนะในการวัิจีัยครั�งต�อไป

 การิวิจัยคริั�งน์ี�ต้องการิศึกษาแล่ะค้น์หากฎ

เกณฑ์์ข้องการิล่ะคำลั่กษณน์ามทิ�ีค่่กบัคำน์ามใน์ภาษาจีน์ 

แล่ะเทิียบเคียงกับล่ักษณะเดีียวกัน์ใน์ภาษาไทิย ซึ่ึ�งจาก

การิศึกษาทิำให้ค้น์พบปริะเดี็น์ทิี�น์่าสุน์ใจหล่ายปริะการิ

สุำหริับการิศึกษาเพิ�มเติมใน์คริั�งต่อไป เชี่น์ การิคงเดีิม 

แล่ะการิเปล่ี�ยน์ข้องริป่คำน์ามเมื�อมีการิล่ะคำล่กัษณน์าม 

การิเพิ�มคำชี่วยบางคำข้ึ�น์มาเพื�อให้การิล่ะคำล่ักษณน์าม

ทิี�อย่่ใน์โคริงสุริ้างไม่ถุก่ต้องกล่ายเปน็์โคริงสุริ้างทิี�ถุก่ต้อง 

เป็น์ต้น์
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